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Abstract

Framed within George Steiner’s hermeneutic translation theory and incorporating the definition of
fuzzy language, this paper conducts a comparative study of three English translations of Zhu Ziqing’s

prose The Lotus Pond by Moonlight by Zhu Chunshen, Yang Xianyi & Gladys Yang, and Howard Goldblatt.
It aims to systematically explore the manifestation and role of the hermeneutic motion in the trans-

lation of fuzzy language. Through a detailed comparative analysis of the strategies employed by the

three translators in handling various types of fuzzy language expressions—including those related

to emotion and psychology, quantity and scope, imagery and sensation—this study finds that the trans-

lators’ personalized interpretation during the “Aggression” stage profoundly influences their stra-

tegic choices at the “Import” stage, such as specification, image transformation, or using fuzzy for fuzzy.

The final “Compensation” stage emerges as crucial for restoring equilibrium in the target text, with

the three translators focusing on different dimensions—be it the reproduction of imagistic texture,

the gradation of emotional intensity, or the compensatory construction of atmosphere—to creatively
compensate for the semantic or aestheticlosses incurred during transfer. The research demonstrates

that Steiner’s hermeneutic theory provides a comprehensive, profound, and dynamic theoretical

foundation for analyzing and evaluating literary translation, particularly the handling of fuzzy lan-

guage.
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1. 5|8

KEER Gy A 2P ERARECOMIEE, HiES03E, SEER, SChREMH 7 mBE
L B GUBRIG TR I I BORIE S R[], BOMNE S R SCEEM PR, H ANE M 1 “AE X
S W EEE T T HEE N E BRI TR, X iyl H ) SRR R, B
RIRBARIR I PR SEN, BONEE EARME Al VR e, BONBIIRSE 2 M BOR BT B0 SR, KR
FRIVEER RGN T 2 BARBRNE 5 R A B B LU i A

Feia « WitHAN(George Steiner)$e H I R B B0 3RS, TUHLR A% 00 “HEFEEIEIE” WA K “B1E.
AN R, w7 DPER, BRZIE R T BHEE N — B R AT NI AR BT . 1X —BRAE L LI 1 1 P
(1) 22 W B 5 B 2 49 1 2R A 5 PP 1), & R T Cr i H ) FRERRIE & R IA BT AR .

ARG TR R R PR L S ENE B AT, EBURSER . Mo s 5 IS R OE I UK =AME
FHPEEE G 5 WU B % AR (UKD BEAR, RGBSR W T H g ik (1 DR HA b, B b3 IF
L s H ) ) & RGBS Rk, RN O S B R SRR I B S B R, DU SO R R sk
B S MU A S R
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2. ERSMFRIIR
2.1. BAEBRERFEILH A RIKE

P77 R AR R R K R R 2 ) T IR IR BIARRG IIR 2, ARk 4% 73 A SO B b 1)
BORIE 5 RS AL 7 B Z A XA R RS EE B A 19 A E Y K B SR
i, A CEBIBFERIARE L) (Uber die verschiedenen Methoden des Ubersetzens) HF B {CK: B 13 1) REHE T
YW, B B 5 547 oot T B R S B R R AR R AL 2]

20 el eI, B EIR ISR E KR . TRiG « WiHNE GERBZE) T RGN “E
v RN Bl M7 TR IRIS, KRR N — DSV RIEIN, Aot O it FR R At 1%
VEPERESE . SRb RIS, PONTA% SRS « kBRI “HUIRELG 7 BB — PRk T 0 B IR Ao ) 3L, 5
i FR T PR LIS SO D S A B3 1 e 1 R 3]

BEN AR, FEDRE SRR 10 R0 S F A B0 IR FE S R . A H R A A 32 OB AR I
IR BRI, ACBESORA EMETTRE OB . RS « FIRHE R “IBF %7 ME, WHE
AN DA AE B IR I RTIR T, NPsiE 5 SEBCE S TR BEAESE . 5710007 « H 253 1 B sig,
AR Mg it 3 R B e S A SRS A AR BE R IR S R R (4]

EAAE R, B ACHGEMEA T “Hr Ry X —fse Xk, w5 I inia ik 577
EST RKIBPAT IR, @ s BT 18 N TSR HOR, ARG SO R R A S R, 8
Lt 88 2 R R I FOAE Bl IS AR A R T 170 5]

22, ERFEFRRETENSINMT. BEEXR

PRI T 20 tH4D 80 AR S HAMG N E, FER A o E R S g2 . R E S T
T AR RS S TR RN, AR AR i aURE(1987) (RS, Bz 5 OIEIPEIR) 1R “ 8
BFREWBEE" [6].

HEN 21 e, MXRH R ERE AR RE GRS, AR 2025 45, CNKI _ERL “HrH g kg
57 ONFRRRISCERAT 645 55, HAR AR 351 e, HEETH 28 W, R B R TR . BIF AL
E R EREE EARVERE AL L[7], 2B FEVPA A B bR e, TR T & ORI B IE S B
SR, A R BRI, Wit 28 T3R5 A, XHEAEAG IR it 3R /R E i 45 B 1 B AL TR
ANWFFEA R, HALAIVER AN, 7] e s 3 32440 1 T 20 S0 AS = (8]

JUET LB E | IRSLHEA, (PG H RGN T (il H &) BONNE S RIA MBI 7T, I/EE
AR Z AL Ho—, BEAHEFE 200 E T BISHESE i A i R 2 AR ME I 2R T, R e R % 45 5 T3 4N
(DU PRI SOGEATANEM RO s =, 76 (i H () M2 BRI, £ & 2800115
BT {EAN R B B IE IR R A B . b SAMER ARG E M E AL .

S EIRBEAL, HOA (il A 0) SRR EGRBUE =k 8540 T RHE SO IR AR (X 2 4,
2020; FERRZL, 2011) [9] [101 KT EAF S AR 51 BOARHIE, (M UG 22 7 G PR s B
fR SIS AR BRI RS, 2008; EIEFHEE, 2009; #5%, 2015) [11]-[13 0 RAEVR A ) &
FFHI AR, (A2 R RIS R, HEED TR, D7 m 5 RS R,
20115 PRI, 2021) [14] [15] 0478 TEN/ARHZE 5/ “Ber” v, ERTE HAsEREE s A
5, JEEARGEMIE S E NI RS0, 52, MAMARCKRET “FXCHMTARE” « “H3%
RO RS SERE, HIMARRGEZE CFEE NG S AT B . a4
XA AME” o ARSCRABIAGN “ABAT - RN - MR - AME” DD IRONRESE, IR AR IX — A R4
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JE: ARG s SRR N A T, TR = AR A ROL ., BEEH . R E =K
REORA I P DRI, 48 1 s B R 2 BV AR RO 5 B R )

3. IEIBHESE
3.1. SREEREEEFER R ENENEEFENE =

Tria « WHGE (ERIEZE) hRGEEE 1R ARIEER[16], KB RIA Ny — MBS
AV IRIEIA -

(1) 15E(Trust): FE ARG E SO PTEARE), HABIENE. X&— VIS s x T
BORITET S, X RS R S BRI R EBR G, TR A B A ZARTB, ERAER PRI &k,

(2) 1R N\ (Aggression): PEF FahH, HEWHE “IRIEME” RN EE S, 238 H O IR ANE L4
o WHANA “HMEIEE T, HEMIOEMBEIR 2B, DRSS ATEE B SIS KPR
It o MEACFRBORNERD, X — PRI, FONBRNER “ AN tt” AEE A “@N7 i
BET R A

(3) Mst(Import): VEFRHMFELE R LS TR0 “Hie” FFR ARSI H TE RSO o i B AT R AT R
BB IEENAE I T EER SR, S EEE R UL WA EE” o X TRMNE, 20RO,
WK FLOA AL, fH R A — P Bl ) S R

(4) #Mz(Compensation): T “Wifit” b BT Rl i J S0 N2 TR ESE 22 ) 2T, 1R b i it
FhAhFBOHATIEE, DR E BRI AT SRS . BrEgiilch <Pk ST S S . R RO
EREE, AMERTRRAUE S, BR. HECRE B EZ AN ETH .

TEBORIE S #ET, TP BRE — M ELBE N BRI . 28—, “fBIE7 BXNRARE—#hES L,
MAEZAAREE MK T, RIS “F2AR/RR” B, “BAN” 5 “Blit” JR9E% ) Iw .
HEER A] FRAJE N — I a6 2 5 S B B AL, R “F 7 KEfEC X blue/green 1EIIA
gle =, “AME” BIELE RN rBUECHRIE  RAVRA REFEE “ B IR UK,
AMEFTBUEA T REH I “silken” o KL, ASCEIPBPIRIE N ATHESIR, 400050 Hr B OCTER — 3154
FCREAR AL, LA S S B S alAH BAZ IE .

3.2. BEHESHRES

FEMIE 51 N ETE S A bR I 5, HA B AE T8 SO SR E YE S AR 17]. 72305
BRI, BOMNE IR S G, TR M E BRI, AR L AR ENE” A R R R
P GG+ B SRR A[18].

TERHVESRIGJZ TR, BT A A “ DUBOHI RO 7 5 “ DURS A SRR 7 2 A 3O T5 [ 9 K AZ O
RIS S MH[19]. HIE B R JE SOOI S I 5 T, Wiks “around ten o’clock” ¥ “+ A
J5 2 WIAE L BEAT BRI A AL 3, DABRER B AR B S IR AR . X P AP SRS IR, A4 B T 13 X I
SCVE F DI RE R T DL R0 B ARTE S 2 FE B &

MIIR R RKE, FLEE(L. A. Zadeh) T 1965 4 H BB S B0 N B AR IR 5 rh ORI R A2 it 1 %%
HLA, IR VORI A B R E AAE S AR PURHIE . ERIEET AU, X — R E K TR
PRI AR AN 8 MR IR AR [20], A b mde h “BOMtE e, iSO IR I A B R RS
55 HbRE ISR 2 (8] 2547 G138 1 i 4t

MARERTE, FARAETESEREGIEXRRE T2 aRER. WESERE, 15 RH
TEBOH] . ANEBORIANERBON; AIE XNEE, NGB . R BO A 2R A B 55 21].
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ity (A ) BISOARRF R, AR ZERNLE XA R SIES AN G RI7, Ea%
ORI RS OHERE . BESTEEH UL R ST = REHRIL:

(1) RS OEIRSIOBIRIL: W “BATE" « “RIRE7 o CBIRRIT  CRREMIE A,
IR AL AR, e B AR 1 SR AR

() BESEEMEMERE: 0 “—F” . “—K7 . 7 =R O LR &, XEETE
RIE & AN € WA B

() BREREMEMKE: W “FE” . “BER7 . BT &, ROE. BE. REBHERE R
ERESANHE LRSS E I o

4. ERFUATEMES RENEFEL

AR TR AR AT SCHE IBAE 7028, X = AN BEARREAT X LMo AEREAS S ARG B R~ (K B 1R
o HTEE W NI AR R, 2 MR R NEAT R, AR RSB Bt SRS PRI fe AT
AEAME T BURE BT, ISR S EUBORE B R (0 R 2 R . AR, = A0 xt (i A )
JESCAME R “f5HE” PR ERER . ZEARE TG EOCR T, A TS SO A BRI . A
T 78 AR 1 5 IR A SR SR 2 S A R D 2R ATTARS, WK A “BkRKE” K.
“RHRRARI T /N, X RIE T 2 S IS RS B, BRI H A AUE L GG i 45 S 13 1Y
IERR ORI “AEAE”  SCEARATI B AR o R BBkl RO A (%3, T = 4% g 5
B R -

4.1. FESEEEMFTEHBEF: “JLRER"

BRI RENER—F, BEILEEH.

sk 475 Only on the path side can two or three gaps be seen through the heavy fringe, as if specially reserved for the
moon.

% % 3% ...only on the side of the path are there gaps, here and there showing through, seemingly left there just so the
moon can shine in.

M R H & Ty %% ...the only small clearings left being those by the path, apparently intended for the moon.

CLB” WIBIME, FE T HAKAER, RNAEEE.. SAEE RO a ey, AR SR &
AR “ LB SRR ) B, T RSN “two or three gaps” » AR E i ELAR A o 3 — A 4 1) 7] BF
TEWT, EESE 7RSO EE R R O T RANX —d R, AR RIRESIN “as if specially reserved for the
moon” , PAFLAAL EURGT BT AT AR R (0] IX —AME S AT “JLE” Iy N VIAEOG,  Jedt i £
sHEARMN, A AT T

BSOS “ LB SRS (B A Au ) R, AR . Ml 4 T, TR “gaps” XL ¢
F2” , FELL “here and there” M EMIAH M. X — KB T IR BRI, XFET0ER &
ik, MHENEINEEAE. MREIAER. EXE, “Hi” 5 “fME” JI-FE&—:  “here and there”
REAE RS SRR A2 0 T B, R AMEE DG I3 T RE oV AN “ gaps” RS2 35 %5 70 AT I RIS SR BE . M
58 71 5 W TIE M BRAR SUAR R ABATIAE “ LB AR B PR R, T 2Bk EEAE S, B TLBUER” )
WA “small clearings” , U T/ 5595 H JE IR 2 U 25 5 4E . B S, fATTF “apparently intended
for the moon” M JF S AU AL RER, (R SCAETOAR S E B F I, OREE T “ALF R A 1IvE

o

RAGRAAME T TAR BB, BT ST ISAS B RIAMEE 4 B R A ) D s A 2 80 A B o
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X% Z2(2020) [9]HITE R ES 1T 48 B BiG USRI RiE L EF HEM Y, “hereand there” 1F &KX —
MARAI . (HEHEA S R BEMER A “Aevs” X —RIE, ANEEMRAD «“ AT BEBAR BB PE M 3E1%
KA IFE AR L . BIEREX —IREBER), Sefhx “JUEB” AR B 25 6] 40 A0 B 2 8%, T AR B

42, RS DBRASEMTANIE
4.2.1. 'I%E%gﬂﬁ_ “Eﬁz;‘q_—-%u

B TILRSEBRART #o

sk 4R 4% | have felt quite upset recently.

% % % These past few days [ have been exceedingly restless.
M % H & J5 %% The last few days have found me very restless.

“EATER” DR CEEE IR, HERHE T ERATESMOERE.  “” & — M
FEEERNA, PR “MY” , WArRoR AW o CATER AR CBEL” . A7 CFERRT SR
N Z 88 A HG R — 1 B R PAZ OHUAL, (2 AT ARG HAFE MR LT 7)o ARG “H”
BEE “AHZ” , 8 CRNTEY RENEREEL, FERE “quiteupset” , HEGREAN ], B OVEER
AR S OEL E By o wE CIEET 18 AT IHESMERAZ, LA “exceedingly
restless” , 1EBGRE e, HOKIEG R EREM ERESIA R, MRS58 AR “very restless” , 55 fE
THEZIA, BERE T “Aw” WAMERIL, UL “very” A&ik th ELHE M B B IG EII .

MARNT T IR REE, ZACBEE 2 R IR Rk 2 R, TR AR R R ER
W BERT SRS . SRR “upset” FmIA T LRTEL, B SCH) “restless” TSR AL AN 2 HIR
&, MIRKER “restless” HE G, HFAEERNA “very” M HIEBIEEMT “exceedingly” o iXH
() “AbE” RBEPER, SN T ISR SRR RNE R R b RAEE DL “quite” PR EE IR ST SOl S A
B, B “exceedingly” SRATE IR T), MIRKRALL “very” WG a4 . AL e 7 H Cik
FRRNE SRR, EEARATC B A A e 1 SE 1 IR R S

FERRLL(2011) [10]) 1 BER] V43 B 85 v 3 B 2R Al R B Al 47 v i) () 1 IR R, B IREA R R B
e IX— W5 AR ZHIFEEREEIERE T L EAH S, HiEC S e B 2 “quite” 5 “exceedingly” HIA
A, ENTCVEUC XA E AR . R M EE, 255 FARIEAE T =009 “l0” X — SO R
R PR AR S AR . BB, BB RN A TR AR, AR Yo HEE T 1)
FLIEE 7 M ARG BN “B” 5 A7 AR . RIS B, AN I R X — Ak
ML o

4.2.2. IFEBRT: “FAHRGZH”

BRI EA AR L, X ERAKN, AEEA

sk ¢ % The foliage, which, in a moon-less night, would loom somewhat frighteningly dark, looks very nice tonight,
although the moonlight is not more than a thin, greyish veil.

% % 3.#%: On moonless nights this path is dark and forbidding, giving one an eerie feeling. But this evening it was quite
nice, even though the rays of the moon were pale.

M R #H &, 75 %% On nights when there is no moon the track is almost terrifyingly dark, but tonight it was quite clear,

though the moonlight was pale.
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“THRARARM” LI MR, —FOEESZ . A 3FEE #ARE X MR B S AL L, HIERAM
B AR s o B2 5 8 USR] o AR AR AL PR A A A s b “OXB% b7 I, B 5 O B E O3S B “The
fohage” I, BWHAETH 2% “would loom somewhat frighteningly dark” o 31X i B Ath 752 N BESIE R

2 CHE7 ALERIET N HPLERRCR, AR BT AGHYEEM . A “somewhat” fREE T 5

SCIRORTE, XA “frighteningly” sUBH “4A N7 BPOELRER, KBS+ M2 LT FE e e — 7 e “B
FRAR” WA “frighteningly dark” , 5— 5T “somewhat” Bj1EEEGLE, F “looks very nice tonight”
TR E X EE

WMige i 58 51% M “almost terrifyingly dark” W& —Ff B &R AN . “terrifyingly” — KT T
INERTLT-A N RS R, 15 IR R IR TR o HLAMEARDLAE “almost” Fx e 8 R S 1) A PR F1)
[E I SR RSz A, A SO E TR . XA “almost” FFARfa] AFE B RIIA], T A& ST “FHARARN”
X U S i “ I M E R B AT E . i SR E R E H . fihSe ] “dark
and forbidding” & F3£if, FE#MFE “giving one an eerie feeling” RAAEFE “MAN” o XFhor 25 RIS,
EE?’JT%M%% BULH A REBR MBS AR LS, UG R AE L IE . “eerie” —IABELREA T AR,

WG T “terrifying” HSAEIRZUMI RV, RIS 1) R DR IR 4

SALPEFE AL T AN, ARVEAE TR “ BIRRARI 1K — S0 ] I A A B AP AE 2 . R AE
R “HERA LI BRI R “Baa i B a e “ S NEBIAEE” .
A, AMETTAIRAE . R (2021) [15] 8 46 R M A A RE LIS, “almost” AR
TR SE e R SCESE SR LIS (HEE—DF, “almost” FTfEIAN “HIERMEMAREIA” X—2

B, ESET CPIARRMNT X BRI S AR E M. B IRIAR “almost” SRR LR 5B

Emljﬂ4‘lﬂ1f]ii’cﬂﬂ‘lz% “RARRAET . MEHE YT RS, Bk, AMEA R E SR IE SUHSE, iR
ORI 3 ] 10 o 2 P-4
43. BREREENTIENEIE
43.1. a5R%E: "B

R HHNFFIFRAETEL,

sk #h 3% ...which, in the floating transparency of a bluish haze from the pond, look as if they had just been bathed in
milk.

& % 3% A light green mist floated just above the lotus pond.

MR A& Ty %% ...and a light blue mist floating up from the pool made them seem washed in milk or caught in a

gauzy dream.

“H7 AEDUE T RMA B GE, WIRSE., WEBEA, FEUATEERAN M. =407
BEAEL “FF” ERZLERELZNE, HERAM BRI A . KA4RESR “bluish haze” ,
KR—ANER . AR R, BERmE G, XORE T — e BERATE . FR, i
)7 WA “the floating transparency” , 1 “V#iE” f A\ “floating transparency of a bluish haze from the
pond” , S, EYS5FNEFER ZI . BIESCERE “light greenmist” , # “FH”7 SAELE, X
Ol i, SUKPORES MsEa S EU kRS “lightbluemist” , 4 “F 7 AR A, X “F
AR, WERIERL, =MER 2, 152 R 3 W A SR

PUEREE, #MEFE K. RATRFG 0 S8 IEA LM FEHEH T “4:11]5” HIELH:  “bathed in
milk” . “washed inmilk” . BEFAILIEIT “caughtinagauzy dream” . IXLEHIEZ R 2N T 4MEH
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— B G AR S N N 5 LUK . BV SO A “light” &84, LB SOl B, (RIER Rk
JE R Tk, RBT BRSO “E R X R R R b OSSR RIS )T
B ARG, 1T AR B IR] Z AME IR fME

M1 22(2008) [ 118G VPO AR ZEERBESC SR RIEXTSE T, A MU, “bluish haze” 5
“milk” BRMACE ERAX NI WEREMER, & EESEFZIMEINE SAME, BT 3%
HIEHME “F5 7 MR R RS SR ABIR E . RARA KR AGERZ “H5 7 AR
&, R AN R TN — ] s B SO I B SR U M L, DRk T R N A
W IXH, RN 5 I FFBRIFAIENT: 55 blue 55 green WANMEIIMN —IFAA AL A T 1R
XFHT WIS, RN “F 7 R SRS R E AT R — AN IR T . BOHIE F 8 PR S Rk A
HBE, X2 WH g DY B A R P S b 75 B 3 A4 R AR I IR A o

43.2. EFEESERR: “HEHHF”

R BWIrIReg T E La, REGEEEGTT.

sk g% All over this winding stretch of water, what meets the eye is a silken field of leaves, reaching rather high
above the surface like the skirts of dancing girls in all their grace.

% % 3% On the surface of the winding and twisting lotus pond floated an immense field of leaves. The leaves lay high
in the water, rising up like the skirts of a dancing girl.

MR A& Ty %5 As far as eye could see, the pool with its winding margin was covered with trim leaves, which rose

high out of the water like the flared skirts of dancing girls.

“HHE” —7, MARSZE, XNAEPZE, OIS m e H S T Rgel ik, #okans
TR “trim leaves” U EE T-far (%S, BESCHI “immense field” &R Tar i1, PR #BII T
JE ST — S 3R, (ERTC AT bk T R — 8. B ICRIAN “trim” i far - BAEEE . S5, [
TEME, (BT S R RS S IS TS s B S “immense field” S T RS S,
P, HIEIFEMELVHI “HEB” fSERK. WEE “RE” A B EEME: BIKRKEH “Asfaras
eye could see” TREAMIMIERE, iSO “floated an immense field of leaves” 41 % E R B AF1E A,
FIRTASE/ST 7R

RATTRI “silken field of leaves” T2 M2 (1) B 2 GG MEAMSS o Ml A 00 TR IHISE, T2 8
BiHbFHE B AT AE A G N M JRiE I, R “silken” —IRPER LR . X AMIAAMY TERL TR X B
W, EEUDLHH SRS, A T CHE” PR R S SRR, S ZIRYERE BRI T
HIESXCHrF . [FE, Aol < dh 3P i U “this winding stretch of water” , ¥4 “fardff” %5
N OK” L AEE “winding” 5 “water” L [FEE H HITARAE R A ARG “RE” WA “what meets the eye”
TREEMLEENE . XL PEIL AR R 1 — > DA 5 58 IR B A% O IR R SCHE S

X VAT R SE AR AE TR 2R “ I — Il R AR . “silken” —a] 1126 FH 35 BH 2 20 VR 75 B A4
CHE” IO S AT AR OGN R G U, K HAE R A% O o IR ISR FURIM AR TEAS
B A ik “silken” MAE “luxuriant” B¢ “dense” . FHIRMRALIET “REE” 2 X, PR 3CTR Mk
“luxuriant” B¢ “dense” XFSIANL . FILTHEE(2009) [12]% LA “TEHR AR PR IX —183k, XA FIBAER
IR T RSO . T “silken” Z BT PARESS BN, S R AR AIRTE R NP B AR Al P2 2t N\ R 23 =i
R, AAMEMT BT T A E . R “silken” BEATAME, ZPFATEIMMBMECER T AANEAER
MR, 52, *MEFFAERIER NG AL IR, TR R AR B SR m e IR S
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5. B 5R+=
5.1. ik

T =S (R H 0) SEREA T BORIE F R EEEIAT, AR SCAE B N DR B AE AR TR A5
L4 B

B, HBSIPBROVEMNE S B IRat T — A . AR R SCRERIE S BT &
h—3, HAEXEE . A ERRIERMFAERLEFMZOER. ZRrTEERERE “RN” K.
LB, RARIFME TR TR AR B, B ST RISCAS SRS s AE “ A T8 o, %b
EERAL Tk, ISR ME S — A8 “BIRRARI” o, ARAER BIRSC S A ME R A2 S8 i, # IRRIEA L, “almost”
PRI, = L “giving one an eerie feeling” FHATARREVERME; 7E “F %7 #, HHIUIEM blue/green
LI — I 2 5 8GR AN T7 1A £E “HERHT7 o, RS REER NP Bl 2 UK, FMERY
BUEATRE L “silken” o IXEERGIILE S BTG SRIEES, BN BUIREMRA, ‘Wi’ 5 “%h
%7 HEMHEBE.

HIR, BB BARVELE RN A T B Bt 1 oRoe 1 AR €0 o R VAR 10 e 5 £ R VR AE JBURK
FEE R S sl b, DRI RSO B g 1) 7 Ak 5 B, M2 D7 2022 D b i in 5 o J R B
Wk “HE” Qs “silken field” DARME B IIBR K . 28 2815 50 51K 1) fF S0 AR 0 TR TR B
5. AEBRE S AR I b, DR HROSCR BE f Ie) AE R . T SaE R A, AMETT R E NI 58
BANTE, Wi “F7 AN “lightblue” , L “almost terrifyingly dark ” 755 55 . &35 SCE N BHE
B, HAREEE RO VR AE B H I I SR S H AR b, DR b S S e Al 1) 158 FH 04
Lt i, #ME 7N N DR B 2, WA “here and there” THUbHIAME T “ LB MR
BIPE o IX 0 AURS 22 S AEAAT D0 B i 1] L 15 ] AT (0 3] R AL B RIS JC W

Bh, “AME” RETEEHEZARCNE M EERRE. BRI IAMEA RN S, 10 R R A
JRSCSE 2 A B BE AL . TR R AR AR LA “two or three gaps” #4HL “as if specially reserved for
the moon” X EUWAT =358 (M2, 3B A2 B35 SC LA “exceedingly restless” X 17 8% & (1) # 2, B e 8 a6 &
)51k LA “almost terrifyingly dark” X5 I AMS:, #RIL 7B 9 7AE B IS RSP Ffd
(%% ). RS, AMEIEAERIER G ML IRAT, TR A B AR AU IR S H. ARAi TR RE LA
“silken” BEAT M3, AFCNAWTEERME H 7 BHME S P B0 B R I U

S5REAW AR, ASCHERAE T WERERAS, WX %(2020) [9JFIERRLL(2011) [10], AW &K IN
T A) S R R 22 5, A DARARE 22 S o] P A s S22 BR AR, W R 25(2008) [11] EJKFHE5(2009)
[12]F1# 52(2015) [13], BEMS VPN RSO SERER, 20 20 P e B 0 iR A 5 A s B 7 10 5 R SEafF o
WIBEILPE(2011) [14TFIBRIBIE(2021) [15], Z3olds T RN BEHZE R 5RO E A, HRMERIE S
VERMAL RGN R G E 5L . AU YR ROV ASHELL, 18 ER = A0 1R 3E 7E = BRI Rk )
BB R R, IO TR “ R AR LU “AME Al n g X PRANBE AT BIF 70 14 A 78 43 R T 1)
7] 2 o

AR RIRTEAE T FEEPEE T Z MR, AR RS G3E T, UTIRERICRZE R, B
RAHLIB B “RAN7 A “RME” PR B GBI RE, BT 9 NS IR BT, 25 ZEAN IR f M SRR (1)
SEFREESZ R .

52. EMIES M ERERIFELNER
FBRIE BN H SR, IR T HHEELE o T — B E i .
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B, WrHghie “AME”, MEE XSG BT T 5EY . BERIE S 8RR, 18 B
ARG RIE R ERR R — 35 . RARK “HE” 3N “silken field” , FFIEAAMNE BT 2, RN
AMERE R UK S & 82 36 o AAMEN DATE UE B2 5 8 b, “silken field” 5 “luxuriant leaves”
FEAE BAE IS EIFTEARR 200, R o R ORI o T EH g )R B B D T 5 A SR ORI 4E RS,
KB RAE AT REITE S IR SN K, (R AT RR I SO B & I 2 BRI R Pl “E
T, RIS SRR AR TE SUE BN S, SRS R AUR A .

B, (EREME S R, B S RIS R IEBCAEM R IR T . (HIA “7F 7 X BB
FAAIS PR JFE OB A S 2 B B BERE AR A 5] o B0k “light green” , FFIESEHA
SE T NSO T IR D I NA, TR IEE T green 55 blue PIANIEIIM — I UG 7E 5 R I AR B T7
Ao WrHGRHR N SRR e E AN PR, (HEBMIE S, R B O RSE Bm s,
WCB B S KB TEAR AN B A e SO RE FE iR, 1R NSRS 1] 1 S PR B . 31X — 3
RAR TR DY BRAE N AN [F 1 5T (R SCAR ), N 00 R 1) SRR FE R AN F

=, ZMNEEVEME CIATE BEERSE, BEERS A R TT . KRR H N
SAI “IUEL Y, B SCELHIREN) AR o X BB ENE S, RRE GRS S, T
RIX A FHASEARTRE, 2T I7 R, R R AN BBkt WG EERR NI fHE
R “FZHEW” , HEBEMIESY, BEGENLEL “F2ZRR” « BEMMRMN “H7 BH “K
R”, BIRERNI BTS2 AE 2 A n] Re s S /R ik $¢ .
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